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B. trening słownictwa 

1. Uzupełnij dialogi 
1. Consultation pour un traitement endodontique 
Konsultacja dotycząca leczenia endodontycznego
(Dentiste): Bonjour monsieur Dupont, aujourd'hui nous allons commencer le traitement de votre canal
radiculaire.
Dzień dobry, panie Dupont, dzisiaj rozpoczniemy leczenie kanałowe Pana zęba.

1. (Patient): __________________________________________________________
Dzień dobry, doktorze, czy może mi Pan wyjaśnić, jak to będzie przebiegać?

(Dentiste): Bien sûr. Nous allons poser une digue pour isoler la dent et éviter les bactéries. Ensuite, avec le
localisateur d’apex, je mesurerai précisément la longueur du canal à traiter.
Oczywiście. Założymy koferdam, aby odizolować ząb i zapobiec przedostaniu się bakterii. Następnie, za pomocą lokalizatora

wierzchołka, dokładnie zmierzę długość kanału do leczenia.

2. (Patient): __________________________________________________________
Rozumiem, a jakich narzędzi Pan używa do oczyszczenia kanału?

(Dentiste): J'utilise des limes manuelles et une lime rotative pour la mise en forme canalaire. Après, une
irrigation à l’hypochlorite assure la désinfection.
Używam pilników ręcznych oraz pilnika rotacyjnego do kształtowania kanału. Następnie irygacja podchlorynem zapewnia

dezynfekcję.

3. (Dentiste): __________________________________________________________
Po oczyszczeniu szczelnie zamknę kanał wypełnieniem z gutaperki oraz cementem endodontycznym.
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(Patient): Y a-t-il des risques ou des précautions après ce traitement ?
Czy istnieją jakieś ryzyka lub środki ostrożności po tym leczeniu?

4. (Dentiste): __________________________________________________________
Tak, ważne jest, aby nie żuć tym zębem przez kilka dni. Sprawdzę też Pana zgryz podczas następnej wizyty, aby zapobiec

ewentualnym dolegliwościom bólowym.

Otwarte pytania:

Pouvez-vous expliquer pourquoi la digue est importante pendant un traitement endodontique ?
Czy może Pan wyjaśnić, dlaczego koferdam jest ważny podczas leczenia endodontycznego?

__________________________________________________________________________
Quels risques le dentiste mentionne-t-il à propos du traitement ?
Jakie ryzyka dentysta wymienia w związku z leczeniem?

__________________________________________________________________________
Comment informeriez-vous un membre de votre famille sur les soins après un traitement dentaire similaire ?
Jak poinformowałby Pan członka swojej rodziny o pielęgnacji po podobnym leczeniu stomatologicznym?

__________________________________________________________________________
2. Suivi après une ré-endodontie 
Kontrola po reendodoncji
(Patient): Bonjour docteur, je reviens après ma ré-endodontie. Je voudrais savoir quels soins je dois suivre.
Dzień dobry, doktorze, wracam po reendodoncji. Chciałbym się dowiedzieć, jaką pielęgnację powinienem stosować.

5. (Dentiste): __________________________________________________________
Dzień dobry, panie Martin. Po reendodoncji należy dbać o higienę jamy ustnej i unikać jedzenia twardych pokarmów z

leczonym zębem.

(Patient): Dois-je revenir pour un contrôle ?
Czy powinienem wrócić na kontrolę?

6. (Dentiste): __________________________________________________________
Tak, zaproponuję Panu kontrolę zgryzu, by sprawdzić, czy ułożenie szczęk jest prawidłowe i zapobiec ewentualnym

dolegliwościom bólowym.

(Patient): Y a-t-il des risques particuliers après ce type d’intervention ?
Czy są jakieś szczególne ryzyka po takim zabiegu?

7. (Dentiste): __________________________________________________________
Główne ryzyko stanowi stan zapalny lub przewlekła infekcja. Dlatego przeprowadzamy regularne kontrole i używamy

papierowych punkcików, aby ocenić suchość kanału podczas wizyt.

(Patient): Merci, je ferai attention et je prendrai rendez-vous pour le contrôle.
Dziękuję, będę uważał i umówię się na kontrolę.

Otwarte pytania:

Quels conseils le dentiste donne-t-il pour le soin après une ré-endodontie ?
Jakie porady daje dentysta dotyczące pielęgnacji po reendodoncji?

__________________________________________________________________________
Pourquoi le contrôle occlusal est-il important selon le dentiste ?
Dlaczego kontrola zgryzu jest ważna według dentysty?
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Rozwiązania:
1. Bonjour docteur, pouvez-vous m'expliquer comment cela va se passer ? 2. D’accord, et quels instruments utilisez-vous pour nettoyer le canal ? 3. Après le nettoyage, je vais

sceller le canal avec une obturation à la gutta-percha et du ciment endodontique. 4. Oui, il est important de ne pas croquer avec cette dent pendant quelques jours. Je
vérifierai aussi votre occlusion lors du prochain rendez-vous pour éviter toute douleur. 5. Bonjour monsieur Martin. Après une ré-endodontie, il faut bien respecter l'hygiène

buccale et éviter de manger dur avec la dent traitée. 6. Oui, je vous proposerai un contrôle occlusal pour vérifier que votre morsure est bien ajustée et éviter les douleurs. 7. Le
principal risque est une inflammation ou une infection persistante. C’est pourquoi nous faisons un suivi régulier et utilisons des pointes de papier pour vérifier la sécheresse

du canal lors des rendez-vous.

__________________________________________________________________________
Avez-vous déjà eu besoin d’un suivi médical après un traitement important ? Comment cela s’est-il passé ?
Czy kiedykolwiek potrzebował(a) Pan(i) kontroli medycznej po poważnym leczeniu? Jak to przebiegało?

__________________________________________________________________________

2. Udziel odpowiedniej odpowiedzi w zależności od sytuacji. 
1. Un patient vous demande ce qu'est la nécrose pulpaire et comment elle est traitée. Expliquez
simplement avec des mots courants. (Utilisez : la nécrose pulpaire, symptôme, traitement)
(Pacjent pyta cię, czym jest martwica miazgi i jak się ją leczy. Wyjaśnij prosto, używając zwykłych słów. (Użyj: la nécrose

pulpaire, symptôme, traitement)) 

La nécrose pulpaire est _____________________________________________
(La nécrose pulpaire to ...)

2. Un collègue vous demande quel instrument rotatif vous utilisez pour la mise en forme du canal.
Répondez en précisant les avantages. (Utilisez : la lime rotative, efficace, rapide)
(Kolega pyta cię, jakiego instrumentu rotacyjnego używasz do kształtowania kanału. Odpowiedz, zaznaczając zalety. (Użyj: la

lime rotative, efficace, rapide)) 

La lime rotative est _____________________________________________
(La lime rotative to ...)

3. Un patient vous interroge sur l'importance de l'irrigation à l'hypochlorite pendant le traitement
endodontique. Expliquez-lui simplement. (Utilisez : l'irrigation à l'hypochlorite, nettoyer, désinfecter)
(Pacjent pyta o znaczenie irygacji podchlorynowej podczas leczenia endodontycznego. Wyjaśnij mu to prosto. (Użyj:

l'irrigation à l'hypochlorite, nettoyer, désinfecter)) 

L'irrigation à l'hypochlorite sert _____________________________________________
(L'irrigation à l'hypochlorite służy do ...)

4. Après un traitement, un patient veut savoir pourquoi il faut faire un contrôle occlusal. Expliquez
l'importance et ce que cela consiste. (Utilisez : le contrôle occlusal, mordre, confort)
(Po leczeniu pacjent chce wiedzieć, dlaczego trzeba wykonać kontrolę okluzyjną. Wyjaśnij ważność i na czym to polega. (Użyj:

le contrôle occlusal, mordre, confort)) 

Le contrôle occlusal permet _____________________________________________
(Le contrôle occlusal pozwala ...)

5. Vous devez informer un patient sur l'anesthésie locale avant de commencer le traitement. Expliquez
les effets et pourquoi c'est nécessaire. (Utilisez : l'anesthésie locale, douleur, traitement)
(Musisz poinformować pacjenta o znieczuleniu miejscowym przed rozpoczęciem leczenia. Wyjaśnij działanie i dlaczego jest

to konieczne. (Użyj: l'anesthésie locale, douleur, traitement)) 

L'anesthésie locale empêche _____________________________________________
(L'anesthésie locale zapobiega ...)

Przykładowe odpowiedzi
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1. La nécrose pulpaire est la mort de la pulpe dentaire,
souvent causée par une infection ou une carie profonde. Le
traitement consiste à retirer la pulpe malade et nettoyer le
canal pour éviter la douleur et l'infection.

La nécrose pulpaire to śmierć miazgi zęba, często
spowodowana infekcją lub głęboką próchnicą. Leczenie
polega na usunięciu chorej miazgi i oczyszczeniu kanału,

aby zapobiec bólowi i zakażeniu. 

2. La lime rotative est un instrument efficace et rapide pour
nettoyer et élargir les canaux radiculaires. Elle facilite une
mise en forme précise du canal.

La lime rotative to skuteczny i szybki instrument do
oczyszczania i poszerzania kanałów korzeniowych.

Ułatwia precyzyjne kształtowanie kanału. 

3. L'irrigation à l'hypochlorite sert à nettoyer et désinfecter les
canaux dentaires pendant le traitement pour éliminer les
bactéries et éviter les infections.

L'irrigation à l'hypochlorite służy do oczyszczania i
dezynfekcji kanałów zębowych podczas leczenia, aby

usunąć bakterie i zapobiec infekcjom. 

4. Le contrôle occlusal permet de vérifier que la morsure est
correcte, pour que le patient ait un bon confort et évite des
douleurs ou des problèmes après le traitement.

Le contrôle occlusal pozwala sprawdzić, czy zgryz jest
prawidłowy, aby pacjent miał komfort i uniknął bólu lub

problemów po leczeniu. 

5. L'anesthésie locale empêche la douleur pendant le
traitement. Elle endort la zone concernée pour que le patient
soit confortable et ne ressente rien durant la procédure.

L'anesthésie locale zapobiega bólowi podczas leczenia.
Znieczula obszar, dzięki czemu pacjent czuje się

komfortowo i nie odczuwa nic podczas zabiegu. 

3. Obejrzyj obrazek i odpowiedz na pytania 
Expliquez au patient pourquoi une molaire qui a déjà subi un
traitement de canal peut encore être douloureuse. 

(Wyjaśnij pacjentowi, dlaczego ząb trzonowy, który przeszedł
leczenie kanałowe, może nadal boleć.)

Décrivez les étapes d’un traitement de retraitement
endodontique et les instruments nécessaires. 

(Opisz etapy leczenia reendodontycznego oraz niezbędne
instrumenty.)
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La douleur provient des bactéries qui restent dans les canaux et
endommagent l'os à l'apex.

(Ból pochodzi od bakterii, które pozostają w kanałach i
uszkadzają kość na wierzchołku.)

Le gutta-percha du premier traitement de canal ne atteint pas
l'extrémité de la racine.

(Gutaperka z pierwszego leczenia kanałowego nie sięga do
końca korzenia.)

Un canal n'est pas bien scellé avec de la gutta-percha. (Kanał nie jest dobrze uszczelniony gutaperką.)

Le traitement de ré-endodontie consiste à retirer le matériel,
désinfecter et re-obturer les canaux.

(Reendodontyczne leczenie polega na usunięciu materiału,
dezynfekcji i ponownym uszczelnieniu kanałów.)

Si le traitement re-endodontique échoue, la dent devra être
extraite.

(Jeśli powtórne leczenie endodontyczne się nie powiedzie, ząb
będzie musiał zostać usunięty.)

Le traitement de retraitement endodontique est plus complexe
que le premier traitement de canal radiculaire.

(Leczenie reendodontyczne jest bardziej skomplikowane niż
pierwsze leczenie kanałowe.)

__________________________________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________________________________

4. Wybierz poprawne rozwiązanie 
1. Avant de commencer le traitement endodontique, le dentiste

________________________________________ si vous ressentez une douleur.
(Przed rozpoczęciem leczenia endodontycznego dentysta pyta, czy odczuwasz ból.)

a. demande   b. demandez   c. demandes   d. demandent
2. Il explique l'usage de la digue pour ________________________________________ la dent pendant

l’intervention.
(Tłumaczy zastosowanie koferdamu do izolacji zęba podczas zabiegu.)

a. isoler   b. isolez   c. isolent   d. isoles
3. Pendant la mise en forme canalaire, le spécialiste ________________________________________ des limes

manuelles avec précaution.
(Podczas kształtowania kanału specjalista ostrożnie używa pilników ręcznych.)

a. utilise   b. utilisent   c. utilisez   d. utilisent
4. Après l’irrigation à l’hypochlorite, le dentiste ________________________________________ la longueur de

travail avec le localisateur d’apex.
(Po płukaniu podchlorynem dentysta sprawdza długość roboczą za pomocą lokalizatora wierzchołka.)

a. vérifient   b. vérifie   c. vérifies   d. vérifiez

Rozwiązania:
1. demande 2. isoler 3. utilise 4. vérifie

5. Wypełnij luki, aby uzupełnić tę krótką opowieść 
Aujourd'hui, je ______________________ le cabinet pour un traitement d'endodontie. Je
______________________ la digue afin d'isoler la dent du patient. Pendant que mon assistant
______________________ les instruments, j' ______________________ au patient les étapes du soin et les
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précautions à prendre après la séance.

Dziś przygotowuję gabinet do leczenia endodontycznego. Zakładam koferdam, aby odizolować ząb
pacjenta. Podczas gdy mój asystent układa narzędzia, ja wyjaśniam pacjentowi etapy zabiegu oraz
środki ostrożności, których należy przestrzegać po zabiegu.

Préparer () Poser () Installer () Expliquer ()

je prépare pose

tu prépares poses installes expliques

il/elle prépare pose installe explique

nous préparons posons installons expliquons

vous préparez posez installez expliquez

ils/elles préparent posent installent expliquent

Rozwiązania:
1. prépare 2. pose 3. installe 4. explique
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